LESSON 21

In this lesson we learn the following :

#(1) Bab ;}9\93 . This bdb is formed by prefixing ta to bdb J-G\S (ta + fa‘ala),

e.g., J—u\gi ‘he was lazy’, u;\_.._? ‘he yawned’, Js\& ‘he was optimistic’,

bs Jr\-&-’; ‘they quarrelled with one another’ "5 b "t pretended to cry’.

The mudari‘ : As the verb is made up of five letters, the A-G )\-Al\ < # takes

s A I s Prr

Jathah, e.g., ‘;\_._._: P cJa\f—._o Asin bdb ja&i the

i )\.alt < > ta may be omitted in literary writings. Here are some examples
from the Qur an:

14 )\_d ‘}41:9; (P g% PS Llar) ‘We have made you into nations and tribes so
that you may know one another’ (49:13). Here ! );)w is for | ;;)\.;—d
u\.d‘ib \ _j;l\-d ‘}l) ‘And do not insult one another by nicknames’ (49:11). Here
|y it s for Yy srlmiions,

U\’):L_.d% 5 (,.._.'}H u_l.s ) gi )\_.._;; ’i; ‘And do not hehp one another in sin and
transgression’ (5:2). Here | yk)L:u Y isfor'y )L-a Y.

2 ov

The amr : It is formed by omitting the 4-9 J\-a-“ 2 ;> and the case-ending,

£
e.g., Jylmiai: d sL—=J ‘take!’ (tatanawal-u : tandwal). In the ndgis verb

-

the final alif (written yd’) is omitted, e.g., (S \ it e S ‘pretend to
cry!’(tatabaka : tabaka).
The magdar : The masdar of this bdb is on the pattern of J¢\& (tafi‘ul-un),

s w A s v s o, WA L

e.g., 51 5\—3 ‘he took’ : JsW ‘taking’ -- ps\iJ ‘he was pessimistic’ : p jli
‘pessimism’. In the ndgis verb the dammah of the second radical changes to
kasrah, e.g., &'\ : (S ‘) Ses for (ST (tabikuy-un).

The ism al-fa‘il and ism al-mafil : These are formed by replacing the

L o

49 JL.AM < ;> with mu-. The second radical has fathah in the ism al-fa ‘il and
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kasrah in the ism al-maf‘il e.g., d)L.—--f J JL._.._G one who takes’ :

@ s

J jL--—-—ﬁ ‘that which is taken’.

The noun of place and time : It is exactly like the ism al—maf‘ﬁl eg

s R s 08

J)L-—-—-ﬁ ‘place of taking, reach’. g_g.,ul JjL..» S 4.,).:‘2% LR of ¢ oy

Jm-b‘ii ‘Medicines should not be left within the reach of children’s hands.
This bdb denotes, among other things, the following :

a) reciprocal action (43 ;L...li), e.g., JC he asked’ - uﬂ‘U‘ Jslad “the people

asked one another’, ‘_,v\J‘ O y\a3 ‘the people helped one another, cooperated’.

b) pretended action (‘_A’U\ d u‘J b )\-e-b‘) eg., ‘_,.o)\;: ‘he pretended to be

P

sick’, ¢ j\—? ‘he pretended to sleep’, (#\w' ‘he pretended to be blind’.

#(2) ©—d is a sister of C), and it is used to express a wish which is either

4 s 2 3 . o
impossible, or remotely possible, e.g., &—s 5 p 23} Cod ‘Would that the stars
w L s L3 -
were near’ (impossible), & (35— } “Would that I were rich’ (remotely
s /} F

possible). In the first example p g\ is the ism of laita, and 4-4 Jﬁ is its khabar .

Here are some more examples :

S yu /,_.»L...Ji u-J ‘Would that youth returned.” Here the verbal sentence 3 yu is
the khabar.

o r ig s Or
gi-\b fl T < ‘How I wish my mother did not bear me.’

Buluasld | oS ‘Yb ‘_l uJ ‘How I wish I had a lot of money so that I could give

it in alms' * Here Y\ is the ism, and g is the khabar.

# s oo 4 o 6 P
Sometimes the vocative particle \ is prefixed to <, e.g., <5~ WOR
s 2 -
Ul 5 “Would that I were dust’ (Qur’an, 78:40).
'- In 325 the mudari is mansab because of the = which is called & JI ;Wi It

comes after negation or falab. We have learnt in L 15 that amr, nahy and istijham are
included in falab. Wish is also talab. So if a mudadri ‘ verb is connected to falab by the o it

is mansiib, e.g., (Lw ! ,\5 Jf & ¥ ‘Don’t eat too much lest you go to sleep.’ | ,LSJ! Set s @9 g-J
‘How I wish I were rich so that I might help the poor.’
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#(3) gxe ;4\5 N < don’t have any kind of book.” This Y is called 4.’3\:5\ Y

u.._.,di (Ig that negates the entire genus). In the above sentence /d negates
anythmg which can be called a book. Its ism and khabar should both be
indefinite. Its ism is mabni and has -a ending. Here are some more examples :

G g5l &' % “There in no need to fear.’

ol & o ; ! ¥ “There is no compulsion in religion.’

I o/

48 <y Y ‘There is no doubt in it.’

A ° . .
A %) a3 ¥ “There is no god but Allah.’

P L @ ° ’ s £ o s So » L ” -’ e -
o | P ﬁ@r}@d\@BWY}cM\é&J@E\M\&qBWY

“There is no saldh after the fajr (saldh) till the sun rises, and there is no saldh

-

after the ‘asr (saldh) till the sun sets.’

#(4) In the previous lesson we learnt the tahdhir, e.g., J—" S -‘-“:‘

‘Beware of this man.” Now if the thing warned against is a masdar mu ‘awwal®

tne wdw is omitted, e.g.,
J—adll it 3 19 ) “Beware of sleeping in the class.” Here the thing warned

against is a noun, =31 and it is preceded by the wdw . But if a masdar

mu’awwal is used the wdw is dropped, e.g., J-a-aS\ Jd ?L: of & Jb\ } (not : o 9

o).

n,ﬂv hzo‘njﬂ

U‘)‘j ¢S4} ‘Beware of illegal sex.” : 145 O oS\

P 9).» /e}oze‘ﬂ)w

Aty oS4l ‘Beware of jealousy.” : O OF oS \.11
Dbt g S41 “Beware of forgetfulness’ : (5 ol -5 (Note that & tansai

or

is feminine. Tha masculine form is &~ tansa).

' See L 11 for the masdar mu awwal (.’Jf,;'fl 31;11),
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#(5) The feminine of - ! (a‘raj-u) ‘lame’ is sz (‘arja’-u); and the plural
of both the masculine and the feminine forms is C:’; (“urj-un). This rule

applies to all nouns on the pattern of J-d‘ denoting defects and colours. Here

rro 2z £ e

is an example of a noun denoting colour : the feminine of p>1is sl w>; and
the plural of both is J_.o.’- Note : ;&\ 3 g4} = Red Indians. The plural of

oz 4 oA

ua—a‘ and s\-a-a is ua—-a (bid-un) which is originally 2« (buyd-un). The
dammah has changed to kasrah because of the following yd’.

#(6) The verbs with wdw as the first radical have two masdars : one with the

wdw, and the other without it. The second form takes a copensatory 8 :

i3 ‘he described” : u...a) and 4-—9«0 ‘discription” -- hfvj _h_;) and 41:9

‘admonition’ - Fs 3¢y and 4-—04 ‘trust, confidence’.

#(7) In 3;—’5-" the second letter has sukiin, but in the plural C’J‘;’.v- it has

204 0 A V0 2

dammah. This rule applies to all nouns on the pattern of de2, [ike 4 ,& 8 s>

#(8) A preposxton preceding a masdar mu '‘awwal may be omitted, e.g.,

4 2z

..\__Q\ O dll\: ) )9\ ‘I seek refuge in Allah from telling lies.” The preposition

- s v -

Y A }/

u—-ﬁ may be omitted if it is followed by a masdar mu’awwal, e.g., o mb 3 461

e =z ° z o }}/

U-lf ). This omission is optional, and we may also say u.@ PO u.o by 3 s

P

T }0/1\ sz sz

Here is another example : OM\_t & U ol : (s O dbt Gl or Ub i U el

s ¥ R

£ s

#(9) We have learnt the badal (J44Y)inL 1, e g, r““' 4 P ‘j‘ ‘Where is
your brother Hashim?

The badal is of four kinds :

1) total badal (J_ﬁh J_Q\ Ju), e.g., oy e = “Your brother
Muhammad has passed.’ Here Lot is the same as & f‘.
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2) partial badal (J.__Q\ ua.a.ﬂ :I-U) eg., \qw Trtoradt ST 41 ate the

chicken, half of it.” Here um: is part of il

})}o}} s 0z

3) comprehensive badal (J\.o::a‘ﬂ% J..U) e.g., 4 shwl QLS ia s,..7v.€«k ‘1 like

this book, its style.” Here & }L»\ is not the same as c.g‘:.Q , nor is it part of it,

P
but it is something contained in it. Here is another example : u° d;w

s s O

® )g: i OasY) ‘We are asking each other about the examination, how it
will be.’
A A

4) dissimilar badal (u:\-i‘ Judh, eg, ,JJJ‘ u\_ih g,--\9-9‘ ‘Give the book - I

sow

mean - the notebook.” Here, the intended word is j&@-m, but by mistake the

speaker said q\:ﬁ\, then he corrected himself.

The noun for which the badal (JIJ‘) is the substitute is calied the mubdal

2o 2 - 02 s Jo

minhu (4 Judhy. In \‘J‘Ju G- ouf the word IS s the badal, and &) is
the mubdal minhu.

The badal need not agree with the mubdal minhu in being definite or

indefinite, e.g., M\—-u'ﬁl 9 w i u*"‘j b f-\ ‘I kiiow two languages, French

osr X

and Spanish.” Here u—-ﬂ-‘ is indefinite, and ML—»’)" cd—-«s i & are definite.

The badal and the mubdal minhu may :

a) both be nouns, e.g., d—d S f‘:,;-‘ ;e:ﬁ\ u; dl;}ﬁ»; ‘“They ask you
regarding the sacred montkll - r’eéarding, \;varfaré in it”(Qur’an, 2217y

2r0 - - s 0 ror 9 sr

b) both be verbs, e.g, u\J«aj‘ o uaS«L.a: Latsh ‘_,1.4 Ja Jads o449 ‘And

whoever does this shall receive punishment : the torment wﬁl be doubled for
m...” (Qur’an, 25:68-69).

c) both be sentences, e.g., - uu) ?\mb P.;’iu\ i o}wu \.M ‘,S.w ‘545\ \}mij

‘And fear Him Who has prov1ded you with (all good thmgs ) that you know :

has provided you with cattle and sons’ (Qur’an, 26:132-133).

s vz
¥ F

d) be different, the first being a sentence and the second a noun, e.g., Y
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- 22 or

u,._n.lr ¥y B J‘ O 5,424 ‘Don’t they look at the camels : how they have

s

been created’ (Qur;an, 88:17).

MmN A or

#(10) p g M 3+ ‘It seems to be sleep-inducing.’ In this sentence the masdar

L oz

mu’awwal p g» ailis the Jjail

You have already learnt one type of masdar mu’awwal which is made up of

/!e/e‘

OV + mudari® , A O )i ‘I want to go out.” There is another type of

s

masdar mu’awwal which is made up of Of + its ism and khabar, e.g.. ‘.f""l"

2

ER 4--” “News has reached me that he died.” Here the masdar mu’awwal
- A oz P 32 .
Clemr 4t i the 4 i of the verb CL' . Here are some more examples | (J st

gs.l..e.U Ui I am pleased that you are my student’ (literally, ‘It pleases me that

orse A - ®z A or

you are my student’). - J:’M &Ul gy ‘Tt appears that you are in a hurry.’

&sExercises

1) Answer the following questions.

2) Point out the verbs belonging to bab J-;\-;S and their derivatives occurring in
the main lesson.

3) Write the muddri‘, the amr, and the masdar of each of the following verbs.
4) Write the ism al-fd ‘il of each of the following verbs.

5) Point out in the following sentences all the verbs belonging to bdb Jﬁw
and their derivatives.

7) Rewrite the following sentences using Cd.

8) Make sentences with the help of the following words using u-a-nU M\Ji A

9) Replace the noun with the masdar mu’awwal in each of the followmg
sentences.

10) Write the feminine, and the masculine-feminine plural of each of the
following nouns.

11) Give the two masdar forms of each of the following verbs.

12) Write the sound feminine plural of each of the following nouns.
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The Particles That Resemble The Verh

s//zc/ﬂ /9// L

These are six : & <o UQ o wi They are also called ! &1 5 O}

-~

(inna and its sisters). We have already learnt them. They resemble the verb in
two points :

¢z l’// @ ’

a) in their meaning, for t)i and O mean ‘I emphasize’, O means ‘I liken’, ‘_,SJ

-,
P s

means ‘I correct’, k—J means ‘I wish’, and & means “I hope’ or ‘I fear’ ; and
b) in their grammatical function, for just as the verb renders its maf @l bihi

mansith, in the same way these particles render their ism mansib.

The meanings of these particles :

ﬂi @

ol cCH . These signify emphasis(J-—S_,:J\) eg., u\i«d\ .UJ..« Y O\ ‘Indeed
Allah is severe in punishment” (Qur’an, 5:2). uwt ..bJ..o @ of ‘}QJ&‘ 3 °An
know that Allah is indeed severe in pumshment (Qur an, 8 25);

?z/

O\ signifies resemblance(d_._...i.:.!i) eg., ) P.l.di O It is as if knowledge

is light.” It may also signify doubt ( ;,-U\), eg., u.lB f\ Al;—--’\f ‘It looks as if 1
know you.’

@ s s 0 o AD _s-

QQ signifies correction (Ji )M'ﬂ‘) eg, Wy A.SJ 3¢ : i Eiamidds
mtelhgent but he is lazy.’

- o #r D

Cad signifies wish (ngi) eg., 5 _9» u\---J\ LJ ‘Would that youth returned!’

e

Jo signifies hope or fear(é\.é-"o‘ﬂ\ 3 gr ,‘-31) eg., tf‘ Jé-i-' 1 J:J ‘I hope Allah

A s s ﬂ//

will forgive me’, c..a 3o T JJ-‘ J# I am afraid the wouded might die.’
These particles are usd with the mubtada’ and khabar, and they render the
mubtada’ mansith. After their introduction the mubiada’ is called ‘ism inna %

and the khabar 1s called ‘khabar inna’.

at A s El A P
Y i 4 U o Y is i il

z
-

khabar inna ism inna khabar mubtada’
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Unlike the mubtada’, the ism inna may be indefinite if the khabar inna is a

° Ao ~ ¥’ or ;ﬂ//

verbal sentence, e.g., <o (l L O “Agif nothing has happened.’

Just like the khabar, the khabar inna may be mufrad, jumlah or shibh jumlah,
eg.,

1) mufrad : P\ 2 W O} “Surely Allah is swift in taking account’
(Qur’an, 3:199).
2) sentence :

1014 ¢

a) verbal sentence : \a-wr u y»d\ ARy bl d‘ Surely Allah forgives all sins’
(Qur’an, 39:53).

L0

b) nominal sentence : s\ P-l-ﬁ sdis i u\ ‘Surely, Allah with Him is the
knowledge of the Hour’ (Qur’an, 31:34).

3) shibh jumliah :
a) prepositional phrase (33 ,;nh ) JU-i) g\-.aJ\ u" it ‘It looks as if you are
from China.’

b) zarf . ju\i‘ e u" gl J_J ‘I hope the teacher is at the headmaster’s.’

& s o 2o s0 @

If the khabar is shibh jumlah, it may precede the ism, e.g., O} L P-eb* \:J‘ O‘

‘..@L-ur & ‘Surely to Us is their return, and Ours is their reckoning’
(Qur’an, 88:25-26). The original sequence is : Luls ﬁ-:w d! 5 el p.-é-!‘-ll dl.

Here the ism is definite (("GJL“’ c@-g;b‘) so the change of order is optional.

or /¥

But if the ism is indefinite, it is compulsory, e.g.,' w g el L O

# o & o A x/s

‘Surely with Us are fetters and a raging fire’ (Qur’an, 73:12), ! yeut ,.-..dl & O)

‘Surely with hardship is ease’ (Qur’an, 94:6). Here it is incorrect to say o

AL S \\\

o - # s ¥ 0 AP

L YT or,....h } yang O,
If the ism of c,—-.,.‘ is the pronoun of the first person singular( ge—) it is

2z 2 o s
compulsory to use &\ O g withit?, e.g. Jib sz “‘Would that I were a

. :}.Ql means ‘fetter’, and the plural is I
- For ¥ N o ,: (nin of protection) see Kev to Book Two (L 9).
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-
o s ®z2 s B2 @

£ o El
child.” With u—-g O Of (O itis optional. So one may say (! or (g=i).

2 2
Likewise with other three particles. &8 ¢! O 4 is not used with 4. So we say

- rPEA sz [ 24

Ay s 350y laf T am afraid T will not see you for a long time.”

-
~
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